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Emlékezet és nyelvfeldolgozás 

A modern pszicholingvisztika kezdeteitől, a hatvanas évektől kezdve megfogalmazódott az az elképzelés, mely mindmáig uralja nyelvfeldolgozás és emlékezeti folyamatok kapcsolatát. Ezt a   klasszikus elképzelést megfogalmazta Victor Yngve (1970, 1973) valamint Noam Chomsky és George Miller (1963, Miller Chomsky 1963/1980). A nyelv két tekintetben is kapcsolatban van az emlékezeti rendszerrel:

A. a nyelv hivatkozik a háttértárban lévő szabályokra 

B. elkötelezettségeket tárol a beérkező anyagból  

Pszichológiailag a kétféle elv a kétféle tárolási rendszer korai koncepcióinak feletethető meg, az A elv a hossztávú, a B elv a rövidtávú emlékezet nyelvfeldolgozási használatának. Ugyanakkor ezek az elvek a komputációs gondolkodás  ihlető szerepét is mutatják az emberi nyelvfeldolgozásról történő gondolkodás irányába. Az A elv, ma már világosan látjuk, a Neumann-féle számítási architektúra lelkes kiterjesztése a  nyelvfeldolgozásra. Ugyanúgy, ahogy minden számítási architektúra lényeges mozzanata, hogy a programokat is adatként tárolja, a nyelvben is ez történik a programoknak megfeleltetett  szabályokkal. A nyelvtani szabályok, amelyek szerkezetet rendelnek a mondathoz, a hosszútávú emlékezetben rendelkezésre álló eljárások. 


A B elv azt képviseli, hogy magához a szerkezeti elemzéshez, az A elv használatához, például a szabályoknak a háttértárból való előhívása és alkalmazása idejére is időlegesen egyszerre kell aktívnak lenniük a mondat elemeinek. Yngve nevezetes mélységhipotézise szerint ez az aktív rövid távú tárolás is szerkezetfüggő: egy mondat produkciója során (érdekes módon Yngve eredeti elképzelése produkciós és nem megértési modell volt)  emlékeznünk kell a már meghozott szerkezeti döntések képviselte  elkötelezettségekre. A megértésre lefordítva, (1) például azért lenne nehezebben érthető, mint (2), mert a mondatkezdő névelő egészen a legyek elhangzásáig kötelez annak az elkötelezettségnek a tárolására, hogy itt  befejezésre vár egy főnévi csoport, s hasonló az elvárásunk  arra is, hogy ehhez mint alanyhoz tartozik egy predikátum.  Ezzel szemben (2)-nél a  főnévi csoport lezárásával  csak három  szót kell várnunk, a predikátumra pedig nem is kell várnunk, ezért aztán könnyebb is a mondat. 

Ezeknek a szerkezeti elkötelezettségeknek a részletei persze nem triviálisak.  A viták részletei azonban nem érdekesek számunkra pusztán az alapgondolat: az aktív emlékezeti rendszer szerkezetfüggő szerepet játszik a nyelvi feldolgozásban. ( A viták korabeli ismertetésére l. Pléh, 1974, mai áttekintésére pedig Pléh, 1998.) 

(1) A sufniban zümmögő mindenki által utált legyek megdöglöttek. 

(2) Megdöglöttek a sufniban zümmögő legyek, akiket mindenki utál. 

Háttér és bejövő anyag

A nyelv mentális reprezentációjával kapcsolatos mai megfontolások is megtartják ezt a kettőséget, mint a nyelvvel kapcsolatos háttér és éppen bejövő anyag emlékezeti kezelésének kettőségét.

Maga a ’háttér’ fogalom is két értelemben szerepel ezekben a megfontolásokban.  Mindenképpen arról van azonban szó, hogy a rendszerszerű emlékezet mozzanatok jobban specifikálódnak. Az egyik értelmezés szerint, mely Chomsky (    ) minimalista nyelvészeti programjának pszicholingvisztikai interpretációja, a nyelvi rendszer lényegében a nyelvtani és a lexikai rendszer kettősségére bontható le (Clahsen, 1999). Ennek a kettőségnek egy tudárendszerbeli s emlékezeti kettőség is megfelel: a szabályok világa implicit tudásnak és emlékezetnek, míg az elemek világának hátér ismerete  az explicit emlékezetnek felelne meg. Az 1. táblázat összefoglalja ezt az interpretációt Pléh és Lukács (2001) nyomán.  

1. táblázat A kétféle háttértudás rendszer Ryle (1999) fogalomrendszerébe átültetve
	tudni mit                                                    
	tudni hogyan

	                     Nyelvi és idegrendszeri kettőségek  

	szókincs 
	nyelvtan 

	Egyedi tudások 
	Sémaszerű

	deklaratív tudás              
	készségszerű tudás

      

	                  Emlékezeti rendszerek 

	explicit
      
	implicit
                                     

	egyedi és kategorikus 
	Függvényszerű eljárások

	Tudatos
	nem tudatos


Ennek a felfogásnak  elsősorban a ’hosszú távú’ tárolási rendszer kétféle organizációjára nézve vannak elkötelezettségei. Ugyanakkor a  moduláris információfeldolgozás melletti elkötelezettsége révén  sajátos nézetet képvisel a másik klasszikus témának, emlékezet és a beérkező információ feldolgozásnak kapcsolatát illetően is. A feldolgozási folyamat alapvetően két ciklusú lenne,  s a háttértudások csak a második, lassabb ciklusban érvényesülnének. Ezt a koncepciót  szembesíti az egy ciklusú felfogással a 2. táblázat.

2. táblázat: A moduláris és az interaktív felfogás elképzelései a feldolgozás menetéről 

	Moduláris rendszer 



	Interaktív rendszer 

	Két feldolgozási ciklus 
	Egyetlen feldolgozási ciklus 

	Kezdetben csak a formai elemzés zajlik 
	Minden információ egyidőben releváns

	Önmagába zártság: Kontextus korlátozott 
	Áttetsző tudásrendszerek: Kontextus korlátlan  

	Szemantikai hatások későbbiek

	Szemantikai hatások is koraiak 

	Alulról-felfelé feldolgozás
	Felülről-lefelé feldolgozás 


A kiterjesztett interaktív felfogás általános tézisei szerint a kontextusnak és a mentális rendszerben lévő háttértudásoknak mindent átható szerepük van a feldolgozásban. Minden felülről-lefelé aktiválódó háttértudás egyszerre van jelen a megértés során, ennek megfelelően a megértés és a tárolás egy folytonos rendszerbe illeszkednek. Ennek a háttértárolás és megértés közbeni feldolgozás közötti kapcsolatrendszernek a kezelésére fogalmazódtak meg azok a hálózati tudásreprezentációs felfogások, amelyek a megértés kimentét és az emlékezeti reprezentációt egyaránt szemantikai hálóként  kezelik.  Ennek legjellegzetesebb változata 

Walter Kintsch (1974) s Schank és Abelson (1977, Schank, 1982) koncepciója, melyek a  fogalmi hálók és az idői és szerepelvárásokat is tükröző forgatókönyvek fogalma köré szervezik a tudásreprezentációt. A háttér, mely mér magét a megértést is befolyásolja, s az emlékezeti reprezentációt is  alakíthatja, részben  általános tudásokon alapul, mint (3) és (4) mutatja.  

(3) A fiú kinyitotta az ablakot. 

(4)  A kilincs koszos volt. 
(4)-ben a kilincs mint az ajtó szükségszerű vagy elvárt része jelenik meg, ami magát az integratív szövegértelmezést segítő háttérinformáció    

(5) A pincér nem hozta az étlapot. 

 (6) A katona végül egy sört rendelt, s nem adott borravalót. 

(5) és (6) esetén viszont jóval specifikusabb információról van szó. A rendelés és a borravaló azáltal értelmesek és járulnak  hozzá a koherenciához, mert az étterem  forgatókönyvet aktiválják, amit viszont   az egyik kulcsszereplő a pincér megjelenése hív elő. 

A jelentés megőrzése-forma felejtése

Sachs, Johnson-Laird és Stevenson (1970) 50 sec után

A. The painter sold the painting  to the

         Businessman. 

B. The painting was bought 

         by the businessman from the painter.

A nyelvtani szerep és az ige is megváltozik. 

Formai és tartalmi hatások a magyarban

(Sinkovics Balázs és Pléh Csaba)  

· A lusta házaló eladta a porszívót az anyókának EREDETI. 

· Eladta a lusta házaló a porszívót az anyókának. szórend
· A lusta házaló az anyókának adta el a porszívót. fókusz 
· Megvette az anyóka a porszívót a házalótól. parafrázis    

· Eladta az anyóka a porszívót a lusta házalónak. cselekvőváltás 
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· a semleges szórendi változások már két mondat után is ignorálódnak

· a fókuszba emelési információ még a leghosszabb vizsgált idő után is megőrződik

KÉRDÉSEK

Mit mutat a tolmácsolási tapasztalat a háttértudás idői mozgósításáról?

A tolmácsolás automatizálódása és a  modularitás

A kondenzálási folyamatok a tolmácsolásban 

*** A hosszutavú emlékezeten túl a rövidtávú emlékezetnek is kiemelkedő szerepe van a nyelvi folyamatokban és a tolmácsolásban ***

*** A továbbiakban a rövidtávú emlékezet mai modelljéről a munkamemória modellről lesz szó, majd ennek a nyelvi folyamatokban való szerepe lesz bemutatva, végezetül pedig a kétnyelvűség, tolmács, nyelvváltás és munkamemória kapcsolatát vizsgálja. ***

A munkamemória modell és nyelv

A munkamemória egy olyan többkomponensű rendszer, mely képes rövid ideig tárolni, és manipulálni az információt. A munkamemória két alrendszere a téri-vizuális vázlattömb, mely a vizuális és téri információk időleges tárolásáért felelős, valamint a fonológiai hurok, mely a fonológiai, beszédalapú információk időleges tárolásáért felelős (1. ábra). Ezek a komponensek mind viselkedéses, mind idegtudományi módszerekkel, mind a fejlődés szempontjából jól elkülöníthetőek (Baddeley, 1997; Smith & Jonides, 1998; Gathercole, 1999). A központi végrehajtó (central executive) funkciója az eredeti modellben a két periféria összehangolása, az erőforrások elosztása, valamint a kapcsolattartás a hosszú távú emlékezettel. Az utóbbi időben használják a végrehajtó funkciók kifejezést, mely arra utal, hogy több egymással együttműködő, párhuzamos rendszer működéséről van szó. Feltételezik, hogy a különböző végrehajtó funkciók, mint például a gátlás, monitorozás, fenntartás esetleg nemcsak viselkedéses kísérletekben, hanem idegrendszeri szinten is elkülönülnek (Smith & Jonides, 1998). Komplex verbális munkamemóriáról a fonológiai hurok és a végrehajtó funkciók egyidejű működésekor beszélünk. Ezek a komponensek segítenek minket olyan nehéz nyelvi feladatoknál, mint komplex mondatok feldolgozása, vagy összetett szövegek megértése, vagy idegen nyelvű mondatok megértése, fordítása. Feltételezhető, hogy a nyelvváltás is végrehajtó funkcióként működik (a munkamemória modellről magyarul Racsmány, 2000).
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1. ábra – A munkamemória modell (Baddeley, 2000)
A rövidtávú emlékezet szerepe a megértésben és nyelvi folyamatokban a 60-as évek óta velünk van. Hiszen hallott vagy olvasott mondat, szöveg megértésekor elengedhetetlen, hogy az anyag reprezentációjának építésekor „a fejünkbe tartsuk” a mondat első felét vagy a szöveg néhány másodperccel korábbi részeit. A Baddeley-féle munkamemória modell (Baddeley és Hitch, 1974) éppen abban hozott újat, hogy a rövidtávú emlékezetet egy olyan aktív többkomponensű, dinamikus rendszernek képzelte el, melyben nemcsak tároljuk az információt, hanem aktívan műveleteket is végzünk vele. A nyelvi folyamatokban tehát pontosan az épülő reprezentáció terepe a munkamemória, ahol a bejövő anyag függvényében állandóan módosítjuk, változtatjuk leképezéseinket a megértés során.

A munkamemória különböző komponenseinek mindegyikéhez számos mérőeljárás köthető (1. táblázat). (Ezekről részletesen olvashatunk Gathercole és McCarthy (1994), Gathercole és Pickering (2000), magyarul pedig Németh és mtsai. (2001) munkáiban) 

	Téri-vizuális vázlattömb
	Központi végrehajtó (Komplex munkamemória)

	Fonológiai hurok

	Corsi kocka

(Corsi blocks)
	Hallgatási terjedelem

(Listening span)
	Nem-szó ismétlés (Non-word repetition)

(ld. 4. táblázat)

	Mintázat terjedelem (Pattern span)
	Számolási terjedelem (Counting span)
	Számterjedelem (digit span)

	
	Visszafele számterjedelem (Backward digit span)
	Szóterjedelem (recall of words)

	
	N-et vissza
(N-back task)
	

	
	Olvasásterjedelem 
(Reading span)
	


1. táblázat - A munkamemória mérőeljárásai (Gathercole, 1999 alapján)
Számos vizsgálat mutatja, hogy komplex munkamemória teszteken, mint például az olvasási terjedelem teszt (ld. 2. táblázat), jó teljesítményt mutató személyek jobban teljesítenek szöveg és mondatmegértési feladatokban is. A nyelvi teljesítmények egyéni különbségeinek hátterében az eltérő munkamemória kapacitás állhat. A nagyobb munkamemória kapacitás tehát jobb megértést és szövegintegrációt tesz lehetővé olyan feladatokban, ahol a feldolgozás utáni kérdésekkel vizsgálták a megértést (Daneman és Carpenter, 1980). A 90-es években azonban néhány szerzőnek sikerült kimutatnia, hogy nemcsak offline, hanem az online, menetközbeni módszerekkel mért mondatmegértést is bejósolja a munkamemória kapacitás (Just és Carpenter, 1992, 1996). A számos kritika ellenére (ld. Caplan és Waters, 1999) magyar kísérletekben is sikerült kimutatni, hogy a komplex verbális munkamemória kapacitás jól bejósolja a menetközbeni mondatmegértést gyermekeknél. Felnőtteknél abban az esetben igaz ez, ha nagyon nehéz mondatokat adunk ingeranyagként (Németh, 2001). Az eredmények arra utalnak, hogy ahogy a nyelv egyre jobban proceduralizálódik, egyre kisebb a szerepe a munkamemória rendszernek. Tehát gyermekeknél, és nehezebb szintaktikai és morfológiai struktúrájú mondatoknál jelentkezik a munkamemória hatás, mert ezek a helyzetek kapacitásigényesebbek, akárcsak a szinkrontolmácsolás. 

	
	Mondatok
	Felidézendő szavak

	2 szavas sorozat
	1. Nyaranta, amikor késő este van, a nyitott ablakon át csak úgy tódul be a madárszó és a kellemes meleg.

2. Szabó Kati nagyon szeret a közeli modern uszodába járni, mert egyik kedvenc időtöltése az úszás.


	Meleg, Úszás

	3 szavas sorozat
	1. Vilmos macskánk minden nap egy órakor megjelenik a kapuban, mert jól tudja mikor van az ebéd.

2. 2.Szulejmán, a török fővezér megparancsolta, hogy azonnal derítsék ki hol van a csodatevő gyémánt.

3. Amikor elmentem hozzá, nagyon hangosan ordibált az emberekkel, így egyből tudtam ki itt a főnök.


	Ebéd, Gyémánt, Főnök

	4 szavas sorozat
	1. Az utolsó öltés már réges-régen megvolt, de a varrónő még mindig nem mondta, hogy elkészült a ruha.

2. A kirándulás alkalmával hiába böngésztük a térképet, szerencsére Panni néni meglátta, hol van a tábla.

3. András elfelejtette behúzni a kéziféket, így a lejtőn legurult, és egy nagy fának ütközött a drága autó.

4. Tavasszal, amikor sokat esik az eső, és olvad a hó, mindig kiárad a ház mögött csörgedező patak.


	Ruha, Tábla, Autó, Patak


2.Táblázat. Az olvasás terjedelmi teszt mondatainak néhány magyar nyelvű példája (A mondatokat Racsmány Mihály és Németh Dezső készítette)

A munkamemória modell és a kétnyelvűség

A munkamemória tehát jelentős szerepet játszik a nyelvfeldolgozásban (3. táblázat). A fenti eredmények relevánsak mind a tolmácsolás, mind a kétnyelvűség kutatásra is. Az alábbiakban a munkamemória és a tolmácsolás, és kétnyelvűség kutatás két pontját tárgyaljuk. 
	Központi végrehajtó
	Fonológiai hurok

	- műveleti komponens
- kontroll
- figyelemi monitorozás
- gátlás
- kapcsolat hosszútávú memóriával
- nyelvváltás
	- szóhosszúsági hatás
- fonológiai hasonlóság
- artikulációs elnyomás
- tárolás
- nyelvtanulás
- szókincsbővülés


3. táblázat – A központi végrehajtó és a fonológiai hurok fontosabb tulajdonságai és                                                          funkciói
1. Nyelvelsajátítás, szókincsbővülés
A munkamemória kutatás újabb eredményei világítottak rá arra, hogy a verbális munkamemória nemcsak telefonszámok megjegyzésében és a mondatok megértésében játszik jelentős szerepet, hanem a nyelvelsajátításban és a második nyelv tanulásában is (Baddeley és mtsai., 1998, magyarul Racsmány 2000, Németh és mtsai. 2001).

 Szoros kapcsolat mutatható ki a szótár vagy szókincs növekedése és a fonológiai hurok fejlődése között. Longitudinális vizsgálatok bizonyítják, hogy korábbi életkorban megfigyelt fonológiai hurok kapacitásbeli különbségek jól bejósolják a későbbi szókincsnövekedést. A fonológiai hurok mérőeljárása a nem-szó ismétlés teszt (4. táblázat), melynél egyre hosszabb értelmetlen szó azonnali visszamondása a feladat. A nem-szó ismétlési teszt korrelál legjobban a szókincscsel, még abban az esetben is, ha az elemzések folyamán parciális korrelációs statisztikai elemzéssel az IQ hatását kiküszöböljük. Számos bizonyíték van arra, hogy a fonológiai hurok jelentős szerepet játszik az új szavak tanulásában. Egy kísérletben gyermekeknek játékállatok nevét kellett megtanulniuk: ezek vagy újszerűek voltak (pl.: Hübedin, Cselika), vagy ismerősek (pl.: Misi, Attila). Az első esetben a nagy fonológiai kapacitású gyermekek jobban teljesítettek, mint a kis kapacitásúak, míg ismerős nevek estén nem volt különbség a kis és a nagy kapacitású csoport között. Egy másik kísérletben szó-nem szó párok tanulásakor a nagy fonológiai hurok kapacitású gyermekek jobban teljesítettek, mint a kisebb kapacitású társaik, míg szó-szó tanulási helyzetben itt sem volt különbség a két csoport között. Service (1992) longitudinális vizsgálatban mutatta ki, hogy nem-szó ismétlési teszttel és számterjedelem feladattal mért 9-10 éves kori fonológiai hurok kapacitása jó bejóslója a két évvel később mért második nyelvi teljesítménynek. Egy másik vizsgálatban poliglott (legalább három nyelven beszélő) és nem poliglott személynek mérték meg az IQ-ját, téri-vizuális rövid-távú emlékezeti, és verbális munkamemória feladatokban nyújtott teljesítményét. A két csoport között számterjedelem és nem-szó ismétlési tesztben volt különbség a többnyelvűek javára. A fenti eredmények arra utalnak, hogy a fonológiai hurok a nyelvelsajátítás, nyelvtanulás „motorja” (Baddeley és mtsai., 1998 alapján, Racsmány, 2000). Az eredmények azért figyelemre méltóak, mert egy látszólag rövid távú hatás (a rövidtávú emlékezet terjedelme) egy hosszútávú hatást (szókincsbővülés) eredményez.

	
	Angol érelmetlen szavak
	Magyar értelmetlen szavak

	2 szótagú
	Ballop, Rubid
	Gabam, Ardul

	3 szótagú
	Doppelate, Glistering
	Tarembik, Hübedin

	4 szótagú
	Woogalamic, Fenneriser
	Tipebanér, Limefürék

	5 szótagú
	Confrantually, Defermication
	Hápamarogány, Tesilbengecsék


4. táblázat. A nem-szó ismétlési teszt néhány angol és magyar nyelvű példája. (Gathercole, Willis, Baddeley & Emslie, 1994, alapján; A magyar változatot Lukács Ágnes, Kónya Anikó, és Racsmány Mihály készítette.)

 A magyar kísérletekben, melyeket Polonyi Tündével közösen végeztünk összehasonlítottuk egynyelvű, nyelvszakos és magyar-román kétnyelvű személyek eredményeit az olvasási terjedelem és nem-szó ismétlés teszt feladatain. Az olvasási terjedelem teszt (reading span) a komplex verbális munkamemória kapacitásának mérőeljárása, mely fokozottan terheli a központi végrehajtót. Ebben a helyzetben nem pusztán szavakat, vagy számokat kell önmagukban felidézni, vagy értelmetlen szavakat azonnal visszamondani, hanem mondatok hangos felolvasása és megértése után kell felidézni a mondatok utolsó szavait. A nem-szó ismétlés teszt a fonológiai hurok (verbális munkamemória) terjedelmének tiszta mérőeljárása (4. táblázat). Az eredmények azt mutatják, hogy a kétnyelvűek, akik viszonylag korán kezdték a második nyelv tanulását, sokkal jobb teljesítményt mutatnak mindkét teszten, az egynyelvűekhez viszonyítva (2. ábra). A nyelvszakosok, akik később kezdték a második nyelvet tanulni, a nem-szó ismétlés tesztben, a kétnyelvűekhez hasonlóan jó teljesítményt mutattak. A fonológiai hurok kapacitás szoros együtt járást mutat a nyelvtudással. Eltérés mutatkozott azonban az olvasási terjedelem feladatban a nyelvet jól tudó két csoport között. A kétnyelvűek jobb teljesítménye a sima nyelvszakosakhoz képest ebben a komplex munkamemóriát mérő feladatban arra enged következtetni, hogy a kétnyelvűek a központi végrehajtó, vagy végrehajtó funkciók tekintetében jobbak, mint a nyelvet tudó, de azt később kezdő társaik. 
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2. ábra - Az olvasási terjedelem és a nem-szó teszt 
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2. A nyelvváltás, mint végrehajtó funkció
A tolmácsok és kétnyelvűek képesek gyorsan és szándékosan váltani egyik ismert nyelvükről a másikra. Mi több, szinkron tolmácsoknál az idő egy jelentős részében fedi egymást az egyik nyelven való beszéd és a másik nyelven való feldolgozás (Gerver, 1974). Fabbro (1999) erről még pontosabb adatokkal szolgál: az idő 40%-át teszi ki amikor az előadó (speaker) és tolmács egyszerre beszél, 20%-ot amikor csak az előadó beszél, 30% amikor csak a tolmács beszél, és 10%-a az időnek amikor egyik sem beszél. 
A mi folyamatban lévő kutatássorozatunk egyik fő kérdése a következő: vajon a tolmácsolásban milyen szerepet játszik a munkaemlékezeti rendszer, vagy annak valamely komponense? A nyelvváltás neuroanatómiai hátterének vizsgálata arra utal, hogy igen.

A kognitív idegtudomány módszereit használva arra a meglepő megállapításra juthatunk, hogy a nyelvváltás nem is az elsődleges nyelvi területekhez köthető (Brodmann 44, 22). Hernandez (2000) képmegnevezési feladat közben térképezte fel angol/spanyol korai kétnyelvűek agyi aktivitását fMRI segítségével. A feladatban amilyen nyelven jelent meg a jelzőinger, azon a nyelven kellett megnevezni a képet. A funkcionális képalkotó eljárás a bal dorzolaterális prefrontális lebeny (Brodmann 46, 9) megnövekedett aktivitását mutatta ki.
Hasonló eredményekre jutott Rinne és mtsai. (2000) finn profi szinkrontolmácsok tolmácsolás közbeni agyi aktivitás mintázatát vizsgálva PET-tel. Mind finnről angolra (L1(L2), mind angolról finnre (L2(L1) dorzolaterális frontális aktivitás volt kimutatható. Idegen nyelvre való fordításnál az aktivitás nagyobb volt, és megnövekedett aktivitás volt kimutatató a kisagy, illetve az inferior temporális lebeny (Brodmann 20/28) területein is (3. ábra). Mindez arra utal, hogy az idegrendszernek nehezebb megbirkóznia az idegen nyelvre történő fordítással, mint fordítva, jóllehet ezt a szubjektív tapasztalat nem minden esetben mutatja.
A fenti eredmények azért jelentősek témánk szempontjából, mert a dorzolaterális frontális rész nemcsak a nyelvi váltásért, hanem általános végrehajtó működésekért is (ld. Mangels, 1997) felelős. A komplex munkamemória feladatok neuroanatómiai háttere is ez a terület (Smith & Jonides, 1998). 
3. ábra - A nyelvváltás neuroanatómiája szinkrontolmácsok és kétnyelvűek teljesítménye alapján (Rinne, 2000, Hernandez, 2000)
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3. ábra Az agy citoarchitektonikai régiói (Brodmann szerint)
A munkamemória modellre vetítve az idegtudományi eredményeket megalapozottnak látszik az a feltételezés, hogy a nyelvváltás és szinkrontolmácsolás a központi végrehajtóhoz kapcsolható funkció. Mint ilyen mind a figyelmi kontrollal, mind gátló funkciókkal összekapcsolható (emlékezeti gátlásról magyarul ld. Racsmány, 2001).

**** Az egyik legérdekesebb hipotézis az, hogy a nyelvváltás, szinkrontolmácsplás egy végrehajtó funkció. További kérdés, hogy a kétnyelvűek vajon mely végrehajtó funkcióban jobbak (kontroll, figyelmi monitorozás, gátlás stb.). A gátlás, mely napjaink emlékezet kutatásának egyik divatos, és egyben forrongó területe, jó jelölt lehet. Nyelvváltáskor, tolmácsoláskor, ui. állandóan le kell „szorítani” az éppen nem használt nyelvet. A fenti hipotézisek igazolása azonban további számos empirikus munkát igényel. ****
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